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(212) Abstracts

world to the end, the Jain cakravartins renounce worldly pleasures and enter
nirvana; the last (fourth) chapter of the Harisenacariu describes it in detail.

Some Jain Ramayana texts contain the biography of Harisena. To locate
the Harisenacariu in the tradition of Jain Ramayanas, the story of Harisena
is comparable with the Paumacariya, the Padmapurana, the Paumacariu
and the Trisastisalakapurusacarita. According to V. M. Kulkarni, the Pau-
macariya is the oldest and divided into three branches. Among them, the
Padmapurana resembles the Harisenacariu in plot. However, the Pauma-
cariu simplifies Harisena’s story.

Although Harisenacariu has many rhetorical expressions and the Trisasti-
Salaka-purusacarita abounds with them, these are different from each other
both in plot and proper names.

We can conclude that the Harisenacariu belongs to the Padmapurana
branch, not derived from the Paumacariu, and that there is no direct connec-
tion with the Trisastisalakapurusacarita.

157. A Study on the Oriya Mahabharata Discovered in Japan
Shobha Rani DASH

A palm leaf manuscript of the Oriya Mahabharata written by the famous
Oriya poet Stdramuni Srisaraladasa of the mid 15 ¢. was transmitted to
Tsusima-cho of Ehime prefecture in Japan during the 18" century A.D. It is
assumed that the manuscript was transcribed in the beginning of the 17" c. It
was written in the medieval Oriya language using the medieval Oriya script
except the invocation to Lord Ganesa, which is in Sanskrit. It consists of 221
leaves (transcribed on both sides), a few blank leaves and a bamboo cover. In
the beginning and the end of the manuscript it mentions clearly that it is the
first part of the Aranyakaparba of the Mahabharata. It is a typical manu-
script of Orissa, an Eastern state in India. The most interesting point to note
is that it is not just an Oriya translation of the Sanskrit Mahabharata, but is
an Oriya version of it. Since 2001, I have been working on its romanized
edition and Japanese translation along with Mr. Nobuyuki Kashiwahara and
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Prof. Hojun Nagasaki as the chief. A new relationship between Orissa and
Japan is expected to be explored from the research of this manuscript.

158. The Uses of dtas and dtra in the Maitrayani Sarhita
Kyoko AMANO

The Vedic pronominal adverbs dtas and dtra have often been assigned to
the paradigm of iddm, the pronoun of proximal deixis. It is not possible,
however, always to understand them in the sense of ‘from here’ and ‘here’.
The Vedic pronominal system is constituted by three pronouns of contextual
reference (s¢-/td, esd-letd-, ena-/a-) and two pronouns that refer to space (proxi-
mal iddm, distal adds). The adverbs rdtas and tdrra belong to the paradigm of
sa-ta-; itas and iha to that of idam; amutas and amutra to that of adds. But
esd-/eta- and ena-/a- are without formally corresponding ablative and loca-
tive adverbs. On the other hand, dzas and dtra must have their proper place
somewhere in the pronominal system.

A survey of all the 61 examples for dzas (26) and drra (35) in the Maitraya-
ni Samhita has led to the following result: The sentences including dtas and
atra often play the same role as the sentences with the ‘anamnestic’ pronoun
esa-/eta-. Typically, they give the reason of a contextually evident ritual act.
In many dtra examples (26 of 35), no preceding noun is found to which the
adverb could refer, and a meaning ‘in this (ritual) situation (evident from the
context)’ is strongly suggested. One example of dtas refers to something that
is not explicitly mentioned by a preceding noun, but can be understood from
the context. This particular usage is reminiscent of the way in which ena-/a-
is used. This usage will be discussed as a case of ‘anaphoric-associative’ ref-

erence.

159. On the Meaning of sam-sarj/srj in the Vedic Literature
Sunao KASAMATSU

Little attention has been paid to the meaning of sam-sarj/syj when the
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